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V strip nas uvede zavihek s prikladnim zapisom: »To je tiha
knjiga. Morje neskoncne miline. Brutalnost obsodbe na samo-
to. Knjiga o pogumu. Slovar sveta. Himna domisljiji. Hvalnica
besedi. Alegorija zivljenja. Cista poezija.« Redko imamo priloz-
nost brati strip, kjer bi forma v toliksni meri podpirala vsebino.
Ceprav je narisan v érno-beli tehniki, lahko zremo neskonéno
mnogo odtenkov domisljije posameznika, ki ni Se nikoli uzrl
sveta - in si ga lahko zgolj predstavlja. Razmeroma regularne
razporeditve strani avtor razgibava z obcasnimi izpustitvami
robov okvirckov, predvsem pa so pomenljive razlike v ozad-
jih, saj teh skorajda ni, kadar zremo dalec najbolj kreativne in
presunljive mentalne podobe manj poznanih reci iz zunanjega
sveta, kakor o njih sklepa naslovni junak Sam. Kadar gledamo
njega, zaprtega v labirintnem stolpu svetilnika, so ozadja logic-
no temna, Ceprav mestoma ponujajo informacije o tem temelj-
nem samotnem okolju. Strip doseze dramaticni vrhunec ravno
ob protagonistovem prepoznanju, da je zapornik, ujet v svojem
svetilniku s slovarjem in ribico za druzbo.

Za bralca je custveno prav tako tezko spremljati sicer natancno
preucene Samove kretnje in obrazno mimiko, ki jo poleg fizic-
ne spacenosti, zaradi katere so se ga starsi sramovali in mu je bil
preprecen stik z zunanjim svetom, zaznamuje prisoten rahel na-
smesek med igro nakljucnih iskanj besed v slovarju, ki se razblini
ob spoznanju, da obstaja nekaj takega kot samota v nasprotju z
denimo potovanji. Specifitno kontrastno vzdusje ujetosti samo-
tarja v klisejski prostor tesnega stolpa brez moznosti izhoda avtor
ustvarja s stevilnimi morskimi scenami, ki kot motiv vselej pome-
nijo okno v svet, moznost za plovbo na katerikoli koticek planeta
in Sirjenje obzorja, pa najsi predstavljajo mirno valovanje ali divji
ples ptic. Zanimivo je, da strip, ki je ve¢inoma nem, pripoveduje
ravno o brezmejni moci besed in z njihovim spoznavanjem pove-
zano radostno Zeljo po ucenju o nepoznanem svetu. Ne bi mogli
z gotovostjo reci, ali ob tem govorimo o simpaticni nevednosti ali
nam strip morda pripoveduje o vecvrednosti domisljijske vednos-
ti samouka, dejstvo pa je,da so slovarskim geslom, kotjih vidi Sam,
namenjeni strateSko pomembno postavljeni okvircki v stripu.
Svet prihaja k njemu tako na banalne nacine, kot je dostava nuj-
nih potrebscin - brez cloveskega stika, se ve, kot na sicer redkejse,
a mnogo velicastnejse, kot je ponudba prijateljske geste z za-
pisanim vprasanjem, kaj bi ga razveselilo, in odgovorom - po-
dobe sveta. Ravno v tem preskoku, med opazovanjem na novo
pridobljenih fotografij s celega planeta inidejo, da bi ga tudi on
morda lahko 3el raziskat, postane aktivni junak, presrecen nad
novonastalo moznostjo, bralca pa ta nova dejavnostizven usta-
ljenih okvirjev zaskrbi, saj se pricne sprasevati, kaj se bo zgodilo
z njegovo samozadostnostjo. Tak odprt konec ob prvem branju
deluje precej pozitivno, a se bralec hitro zdrzne in zave, kako bo
vendarle nekdo, kot je Sam, prezivel v zunanjem svetu, ali bolje
receno, kako bo ta nanj in na njegovo drugacnost reagiral. Kako
hitro bo prisel do spoznanja, da je osama njegova obsodba, ki jo
bo slej ali prej zacel pogresati kot nujno tolazbo.

Stripovski roman, ki strukturno kljub manku besed povsem
ustreza dovrieni obliki tega, kar imamo obicajno v mislih, ko
govorimo o kvalitetnem stripovskem ctivu - navsezadnje je
bil uvrscen tudi v posebni izbor na festivalu v Angoulému, je v
originalu izSel leta 2008, torej deset let zatem, ko je Chabouté
zaslovel s svojima prvima izdanima albuma Sorciéres (Carovni-
ce) ter Quelques jours d'été (Nekaj poletnih dni). Avtor se je med
stevilnimi drugimi deli lotil tudi stripovske adaptacije romana
Moby Dick - zagotovo njegova produkcija tako poleg ze preve-
denega magistralnega dela Sam ponuja dovolj materiala, da bi
se lahko veselili se kaksnega prevoda v slovenicino. (Katja Stesl)




